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AT TRUTH ATATRA UTGahH EeHT
Learning Outcome based Curriculum Framework (LOCF)

(forearferarTerar o Sedieh foramT SR dar fordl ST 2 )

1. farvafaramer & 3299 (Objectives of the University)
HETeRT et staredi et fraferemera srfrfiem 3 wraram e 04 3 o

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language and literature in general and, for
that purpose, to provide for instructional and research facilities in the relevant branches of learning; to
provide for active pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages; to create
facilities for development and dissemination of relevant information in the country and abroad; to offer
programmes of Research, Education and Training in areas like translation, interpretation and linguistics for
improving the functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and groups interested in

Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to popularize Hindi through distance

education system.

[fervafermers o1 Sev Aremora: &t amar oK anfeey ot daei TR fashme shtar 31 36 yaisH o fore foram i
T WRITSAT H R1eT0r S e A glaed ge e Tl S = W Wil § JerTeen
LT SR STTEEM 6 AloRT STTET o FTT SHEET AT, 9%1 SR foawr § Gerd e o foemer 3t
TERT % A goremd wae T, fEet i Jepmicnss TvTeRiierdr #§ ur #d % g e, fFee 3l
TN TorT 3Tfe S &t o STgeeT, Rer S fRveaor o skt ohl srareel T, forasit # féat o sthwefsr

T aTet et forgit SR EHet ook qgaT S forvaferarera # TiRreror 3t S1eum™ & fou 3¢ wees LT,

3R T e wg il o A | Tt it AR s, B

2. feredis & wex (Targets of the School):

F{aE Ue e forimdis, wetedt i stawrsd fédt faaformer, siftiem-1997 grr wnfod =m (04) formdia # @
e ) frafereer stfifrem gro froffa sevt i srewar § same wd fee e & Frafafer qaa €



—

HTATE Hefelt R, TRaTor Ue ATRTeTor o argaskHi T Here|

WA 3R AT o STeX Tl JHTTRITE( o &5 H 0= ST{ad™ 3R -8t &1 g et 3 v

TTSAT T forehféra st 3T STered Sl

. et v S wfec o waei o forg st wrorstt ue |fec o forg srfad st amft o1 forshre e |

4. VAT VTSl o HEd HalTE U STGH-YEH ST o6 1T T WINT o &9 H HEhel ohl Torshiéi i o 3T T |

5. T2t 9 o foerm ST Hifcreh I o g9 o foTg wRe e e ot i T-awoT Ud qeded 93 TEfaar
o1 o |

6. I GO SFIATGHI, SATY-STIATGHT Td Fee-shel AT bl AT FHAT T T T T g7 AT TRl
Y Helg AT |

7. USRI Ud SR TR IR TS/ SRR §HET o |, HTfee, Tahid Ud SHEITSl a1 YR e i

YT H ST |

N

W

3. farvm/ehg hr - (Action Plan of the Department/Centre)
forerdts grar frefed wrei <t SH ot = ferm/shs, Aot foreqa hrl-aitsaT fferiiaa wfivshi o sfarid seqd sham:

IiiseR (Title) HA-ITSATY (Action Plans)
o IUTRY FHTIFH (Degree Programme)
Rreror % TTqehIT %A (PG Programme)
] % TTde HEHT (UG Programme)
Teaching % e #RsA (Diploma Programme)
% Tfefthehe FTEHA (Certificate Programme)
aftreror (@fe wE ?)
Training (if any)
T g Feafea o wer-am
(Research Areas specified by the Department)
virer
Research of-u= . Friswn (Ph.D. Programme)

IMe-TRESHT (Research Project)




3ATeTe, T are, dfifean, didid, 31t @

FAA-Terawor & wreaw
Modes of the Dissemination of
Knowledge
TRTITH-IIHAT (TS RIS B) R
Planning for the Publication (if any)
. U, fedt (3rgare) shreishA-foreror &g g

1. forwm/ehg AT SigdTe SteE favm

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies

2. HTUHN &1 AW : TH. T & (ar7am9)

(Name of the Programme) : M.A. in Hindi (Translation).

3. HEUHA RS : MAHT

(Code of the Programme):

4. rufera srferma aftorm™® (PLOs):

(Programme Learning Outcomes)

78 Fisn &t e qorTere dnfec formT o wny fiereRt denfora foram S et 21 formmeff som @1
e fEaT To qoMTeHe Hifecd fIT o ST STl SR qdid U6 aqel St & SR STaTe
STEIIA T 1 yem

Wﬁﬁ%ﬁ:

1. T2t AT Ua Afec o Ae-8re STATE o ey, fgid, e, Sfater e AR st SeRri|
2. e &t oo, weed ud wfaty s 9

3. Tarfvr= &Ri1 Hf S7gaTa sh STTIRINT Uef 3ol ST |
4. fiY S1garTe & | it |

5. TTST TS STST o SHTSh0T e TTET 3T YT |
TRIITCA/SETaT Hareft :

6. ITFATE FHH H FET |

7. 3TFATE o fore wfift somredt <61 SRIvT |

8. STAITE THTETT Ul Heralish i shi & |

TSR HelefT




9. T /AT /it &1l o SUshHT H STIATeeh T TSTHTT SAfershrdt o &9 H 7 |
10. T AT SFTATE 6 &9 H Hr |
11. SAFATE HHfiereh Ua/ e sl o &9 H Y |

5. hTAShH GLEAT (Programme Structure) -

° Hﬁ@ﬁwm(Course)

32 (01 e o feTT ST HHTE 01 = hl FHall; qeged ared-amaft o1 faio i)
Teqor wef a1y ifafafirn o forg freifea st =i faawor



. U, R (317aTe) ik ¥ SEaTfad urgaerEt avet

Thise
L | ESRLERLE] U argarrat Tt | | gy
UG (Credit) . )
EISS (Core Course) (Elective Course) £ (Credit)
3ATE U e i /T 04 | Ty v we Sl o
MAHT(C) .. . . i MAHT(E)-
301 (Tradition of Translation & (Poetic Language and Stylistics) 301 04
Interpretation)
MAHT(C) TST TS |7 AT 04 TS (Genology) MAHT(E)- 04
-302 (Language and Language Structure) 302
AT | MAHT(C) | T HHE 04 24 3fee
-303 (Semantics & Pragmatics)
s1aTe: fagia, siferm ud ugfaat
MAI:(;(C) (Translation: Theories, Approaches 04
and Methods)
IS : ThE TS & 04 | wnfEcaTas : afsrea ve wHEd
MAHT(C) . . . , MAHT(E)-
101 (Translation : Types and Domains) (Translation of Literature : 401 02
Peculiarities and Problems)
AT e 04 | Ife, Tehehl Ue T=THTST Eajeft
MAHT(C) | (Machine Translation) SRGIES MAHT(E)- 0
EIE -402 (Translation of Scientific, Technical 402 22 shfee
and Official Language Text)
MAHT(C) | 317318 : GHIE U Jeieh 04
-403 | (Translation : Review and Evaluation) YT ohT HHTSIRTTE MAHT(E)- 0
MAHT(C) | 191 TTTSHT S 04 (Sociology of Language) 403
-404 | (Translation Project Work)
%l 90
64 26
shige shize

* 75 hrdshn feet Ue qerTorsh |Tfecd forvm o |Ter §wh ®9 § HeTford 8] o &1 At féat ud qemTonsh |ifecd faTT & wemferd il




TS T o= ol T

1. UTEASET ST ATH: IIATE T fe= ol oiu
(Name of the Course): Tradition of Translation and Interpretation

2. UTGITET ST his: MAHT(C)-301

(Code of the Course)
3. 3hize: 4 4. O T
(Credit) (Semester)

Ycch

FHET/ATTATS AT

I/ GeTG <hedT

TR/ ST

wfea/ame

T TRt Tidfarert

00

HeT shise Ue

60

5, Q'I'B\'q%l'ﬂ'i‘ farawot (Description of Course) : 56 wrgs=mf & HLAE TE e ol AR T & Eeiferd
A RMHA &) 30 T3 H SIS T e ot IRl 3fY, 37of-=aer, v 9i=s 9 7ecd &1 s FH &
1Y B WA FIRT T WA & WA A1 H gU SJE1E q91 HRATT STJa1E o e Tt ud qedfsier |

3G T=ident o fa=m0 9 31erTd T S|

6. srufera srfanm afturmT CLOs (Course Learning Outcomes):

| ¥R STaTE o & J T S|
2 R e W s 9 T |
3 AT JECRT 7 TR AT H g ST i I
4 3FFATE Ud THe= o & § AT w6 3
7. aTgaeEt ht 3133?'{-?\[ (Contents of the Course)

N fererur

fFreifa srafer e @)

HE&AT

N

Hare/ wistery

1 1. 317aTE e e ot At gy

1.1. ST 9T & A

1.2. AR T 37 TH HTER

1.3. ST o | e

1.4. A5 (T3, heq, smeRtor, sanfy, &g U fen)
1.5. feig

10

2| 2.1. TS ohl AT T

2.1.2. g TS S T

2.1.1 THTIOT, HETIRA R d=ras 4

10

3 3.1. HETRTA YRR TS

3.2. GRH § WK WAl § SAgare
3.3. TEhd § HIE-STE | STaTe
3.4. 3 IAE

15

4| 4. vl 3T iR e foreett WSt | Sate
4.1, derc oAl forgrm
4.2, BIEHT 7 TR

15




4.3, 31§ A

4.4, GEFHd Ud Telt el 1 < FgETe

4.5. <feqor qef WS <31 H T ST

4.6. I H G HRATT FURT 1 SFFATE

4.7, THTT 3T T WIS | SFa1e

4.8. HETHRA T U TSI H STTa1E

4.9. #fegITerd T AT U AToTst | STgare
4.10. 1= TEHA Tl HT U AT § S1{aE

S| 5. ol ST iR e AT es At e | S1gee
5.1. FERd | ST AT WIHA! § ST

5.2. THTAOT 3hT WA A1 H TS

5.3. HETHIA T WA HISTST 3 SFa1e

5.4. HTHETEIT T TR HTI3A § HA{ams

5.5. 31 €A Wl T TS

15

6 6. T gereft v oo
6.1. TSI 4 1 2 7
6.2. 3T

10

7| 7. 3FgETe ud e o & W Rt A
7.1. I%h

7.2. 9forfy 4 1 2 7
7.3. MgRR
7.4, arereafd

10

8 | 10. Yok AR afied # HAgaTe ud fHe=e
10.1. Tt & s1=1 Wiy Wl | S1gane 4 1 4 9
10.2 371 WRART ATt & &t 7 tqame

15

I 34 8 18 60

100

et
1. SIS o Siald U A1 U & 31freh wfivien/ 39-3fieh T ST Hhd 2
2. W GHETH 01 shfee o forg e 15 e fraffd 2
3. JUYh UTeA=Al H STEATTeR/fR1eTeh ATk Sear i @ohd o

8. Torerur srferma, farferaT, dereieh Ua SUTETT  (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :

gufeaq A, faeref wixq sihem, @vones SIhem, STEReT SThem, Rl

STYTHE TR (actional) 31T(E

faftrat | srem-dare, guid wfafer, woer-feerr, g, g v ggeitee st

qohdteR | F galiamtaa siferm, feee e (Flipped Classroom) , scigs fermd




(Blended learning) g

/T g, [CT IUTEH, T AR, TS0 Tah 31 AT (IaT e fRrefor
& THASHTH AT

9. WIB\'QERII'T‘ arfermy uftorme (CLOs) aﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix)

UTeashy | @ed | aed

4

EGEGEEGEEGEES
e 1 2 3 4 5 6
RIESERIETY
IERIEG)
ey X - - X | X | X - -
gfgor st
et

A& | A& | A& | 9
7 8 9 10 11

fewoft:

1. X- TeT=dl §RI W fohel ST aTet cteqd ST IRuIH ohi ek T o

2. U USSR G Uk AT Sk UTSshH ST ufure Set sht e foRa ST weka R

10. H;F*?JTEIF[/ T ST (Evaluation/Examination Planning):

%, Hgiieeh UTga=AT ol HediehT

(25%) (75%)
HeIT U gad X
TF ar e Sufeurfy AftFI eI
LI@IET]
Fruffa 3 05 05 07 08
quTeR 25 75

*%mgﬁm?ﬁq@ﬁwuﬂﬁﬁﬁﬁa‘rwégw 3 o ST oh ST T TR (o S|
#ﬁmﬁmwaﬁ?mwﬁﬁamwﬁwaﬁ%aﬁwﬁwmwmml
. TRAHT T /ST T It/ e -hTd ot Hod e

AT qeaTeh
(80%)

HiRaeht

(20%)

i &1/ TRTeToT ELERIEEI
TR el | Sideed oied




Frertfa 37
SIGN K

30% 50%

20%

11,3789 3 ATUR/ERS T
(Textbooks/Reference/Resources)

. €. | urgg-art :
(APA JTEY H)
. 1. Ramakrishna, Shantha. (1997).Translation and Multilingualism.: Post Colonial Context. New Delhi:
1 STY/ATST T
o Pencraft Intl.
2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY:
Routledge.
3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms. Translating in the Postcolonial
Era. University of Ottawa Press.
2 | Heaiy
3| EuEeE
4 | = TRegen g Suctey Ul TR T

(Framrearet/FgTen)




WTST T AT =T

aeh e
1. UTGATAT ST ATH: WTHT TG 7T LT /AT AR 37
o . 0
(Name of the Course) : Language and Language Structure TR/ AT el 13
EUIEK ii%/kﬁ“‘l%ll(’ﬂ
2. UTGITET ST HiS: MAHT(C)-302 Ry
(Code of the Course) s SR
3. Thige: 4 4. UHEE: A FAFRed =

(Credit) (Semester)

5, wra;aa'a‘rféla'{m (Description of Course) : 38 Trga=rl § WTST Us Ih! HT=HT & Heiferd Higget I &)
T TSI | WTST T, ST o fafvr weeh; eaf, wreq, e, ueey, Witk ud ot o71fd T et 9 oty
fofaT SITQm) @rer & T o 9, STFATE S AT ST S TS fsdwor oh s SO ST S5 R s

6. srufera stferm afturmT CLOs (Course Learning Outcomes):

1 TS SR 97T o ffarer w9t 1 9 we &)

2 uTeT o fafir sreeht o6t I ST ay

3 TYT SRS ST 1 S Sl S SAFETE HH H 3T ST
4 ITTATE SATHT I TH, S HT ST

7. ATEITAT 3ra?=i'{=§ (Contents of the Course)

wiggA TFrurifia erafer e o) T
k3 Tereror - " gt &
Ty 3]
= - m/w/ A ESore sior
1 1. oraT St gfesrsT 2 1 1 4 10
1.1. HYT T HE T
1.2. vTeT & fafae w9

1.2.1. 9T SIFET hl WTST
1.2.2. Tk HTST 3T TSTHTST

1.2.3. ST e
1.2.4. Gfefcass o

2 | 2.1. T % Y@ HE : WA A 4 1 1 6 10
2.1.1.316€ 3R Ug
2.1.2. 91
2.1.3. W
2.14. 314

3 TS HTET 4 1 1 6 10
A GTEAT

i ud grfientor
T e ST




el i T

4 4 375 AT : U= TS IeieRtor 4
4.1, JeI ASH : 3TET — I
4.2t

4.3 3

4.4. 9ETH

10

5 5. 98 GL=HT 4
5.1. @WfFw g9
5.2. ©fUR G=HT

10

6 6. ST HL=HT 4
6.1. I o ITIS/EEh

6.2. Iafafa

10

7 7. Witk ST 4
7.1.913

7.2. §eH
7.3. Yok

10

8 8. 37¢f TL=AT 4
8.1. 316g 3T 37 T Harer
8.1.1. R gf®
8.1.2. T gf¥
8.2. Ty o7t e

10

9 | 9. ST LT U TS 4
9.1. FFATE H AT o st siferent

9.2. THT HT=HT T EATRTA TaT SR STATE

9.3. WTNT HTHT 26T YToaTTd TeT I TTaTe

9.4, YT HTHT T TaTTd (FU) T ST IFIA1E
9..5. ST HTHT 2T STRAT U&7 ST SIS

9.6. THT HTHT T ST W7 ST TS

10

10 | 10.1. UTS ot ST/ 3TTeh GT=HT AT Torwor/sTeara 3
10.2. ST =T 3R STETE i Al
10.2.1. 371G shT WIHT S SATHT

10

T 37

10

13

60

100

fewuuft:
1. HISHS o SR T AT T § AT IToeh/ IT-2M1ioh Tl ST Fohd o
2. W GHEH 01 shfee o forg e 15 e Fraffa 2
3. I U= # ST/ Rtk SR Sace R whd o
8. orerur stferm, farfemt, qerdter v SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)




Tt-gq S, formelf shixd Ahmm, dIYoTeTR AN, STERE AT, HRI-HATE
AT (actional) 31TfE

fafeat | ame-waTe, guid wfaftr, aee-frmer, s, TR e ceiie ot

‘OF‘?JI!_\?I guida/aTea Aferm, feecs #e (Flipped Classroom) , seies 3TRAH (Blended
learning) g

AA/RM g, ICT ITEH, FH AN, S T 3= HMATS (Ia Sreiia) Rrewor o
{ eHH e

9. EITB\?TEFEI'T‘ arfermy uftorme (CLOs) =) ﬁf;aa? (Course Learning Outcome Matrix):

UIGHshA | T | @ | Wed | A | e | @ | T | e | e | e | A
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11
EIEEERIF
fafsqafrm | - - - - X - - X - - X
gfgom <t ofy
foroquf:

1..X-¢@aﬁmmﬁﬁ&aﬁmﬁaﬁﬁaﬁnﬁw%mw%
2. U TSI ST Uk AT 37Tk UTgashyy STferTe aRume @re=i st T foham ST weha 2

10. HFJ’W/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
&. Agifoen urezeat w1 geaiRT
TR HedienT EICR 2]
(25%) (75%)
T T Fad .
Pren . suftafs | AfEw el
A
fyernifia 37k 05 05 07 08
quTieR 25 75

“foremefl g1 AT R SR 7 & I g T 37 o HTHA o TR 9 qeish] (T ST
#foremefl ST S oI Wl O H W ST 3T O B ST STehT o ST o STET 0 (o fohaT STa|

. YRS T/ SRTITTe Tfea/&-htdl st Heaieh

AT TediehT Htrareht
(80%) (20%)
— RER AR ECISEIT]
TR el | Sideed oied
i sis

30% 50% 20%




11.31%!1'&?%@ JATAT/TEH T (Textbooks/Reference/Resources):

feremor

. . | UTea-aTHI :
A (APA UT&T W)

1 SRS T | g, gesraTe. (2008). /257 wro7 - 79 5T gv=qr. et | arfgeT agFr.
ii. T, T, (2000). 3USH- /5497 d7a7s 7%, faoeit: TATd TH1er.

iii. STSTHIGA. Y797 317 7ag7. T2 faeet: aroft wehrer.

iv. TS, THEE. (2006). YTUT TTET HT GCFAT, {awetl: FATATF,

v. SR, I 5707 5T g7 el st gfaa i o

vi. AT, T39I (2007). FFF77 F 9779% 7¢7. S Tawedt: AT T,

) Ty vii. ITTYR, =TT RN eTE. (). 9T 9To7 3577 A% fReeAT: aroft weTer.

viii, SfYaTeqa, TG, (). 577 9797 #7 G377 3 (313 €7 ST, TawetT: TTETEHTT THTIq.
ix. FHIT G, (). 7T 9707 T9T FT9713777, {Seett: Srera TH1er.

x. [, FIHAT TG, (). /57 FTFII q% (Qoetl: THTeT FEqT.

4 |3 R1e7er ST SucteY UMt WRft wTHIY

(Frsmmrearer/ o)




aef wfimtan

1. Tgge=Et ot ATa: o7 HHET

(Name of the Course) : Semantics & Pragmatics _ HeR e
2. uTgTErat w1 HIS: MAHT(C)-303 SEURIRIATIRS °
° LTI/ H TS hedl 3
(Code of the Course) TR ST -

3. hfee: 04 4. FUE: AT el
(Credit) (Semester) ShIeT Torshre oo 0
el shise U 60

5. wra;aa'a‘r Terawor (Description of Course): g9 Q@?l'q'f T 3red ¥ gefra Iﬁgjlff e 8 39
TSRl B AT o 37 efeft STl | Ui ST S| $9 uiget § 31 it Heheudr wd
T, G U Hewirq wrd, 3redfage, wifseq amfe wx famm forarm saem |

6.2utera rfermy afturm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. 9IS 5 372f <t TeheUHT Td YT o ST H S |

ii. 9T 3 371} ST STTETENST § R i |

iii. T T HewITa T ol auE Hohl |

iv. TR0 o STTAR HTST SR HT <17 |

7. aTgaeEt st 3133?'{-?\[ (Contents of the Course)

HrggeT Toraaur Traifa sratfer (de W) T aTgHet
e e TAE ey ahvery H wfaera aier

1. | &, Eev ud e 5 1 2 8

37ef o TheaT

TeTel U ATy

SATI/IETI/IASH (intention)

foRAT/IET (extension)

Tet (reference) ; THHTST U TR 10%

Tl a1 SfteRtor (typology of referring
expressions)

37 : Heheu T Td TR

JUMHTCH, WTaTcHh U HATTcHe:

AT T TET

2. | edar wd wfeedr  (Ambiguity  and 4 1 1 6 10%
vagueness)

SFIIAT ;. UNTYT U YRR (STRITCH,
ynfeeeh, wEie g ) wnfsgsw tshrdar H
T,




Hfererdr : gieaTsT Ue aefertar

AIfaFE ;e 37t uftenfy, rdfeage &+ 10%
AR . wUTHS MfOFE TS HIHTCHS
Feffore
TTTeHe TTeaTe: Tfeh farsgwor
ook fIedWur,  edT e, EEU 3R
T
3158 ST 379 1 Taler, 10 %
yTfeeH ohT Heheo T,
371 WfcaTaH o TaX: I16Q, Thfd TR T,
IgRTea A ATHTHAT,
Tee AR o7 w1 ey IS IR areffa i
HeheUHT,
i ST Seraar 9,
Q& HTRIAT 3 ST,
Hopa WA g aratara fAfgared it s
AT
Hohd AT T/ yerome) fag (Smafea)
i, fosbrer o &, Smicwd % & g 10 %
g9
garereqs  Hiedard -1 (Conversational 10 %
implicature) (I): Y& ffem Jmfeam
fagid  (classical  Gricean theory of
conversational), HATaTcHh fAfeared
(implicature)
HaTeTcHh ffeamdn (Conversational 10%
implicature (II): neo-Griciean pragmatic
theory) 79 fifeem Jwfeam fagia, gFg &
oA fAfgad it = merr  (Hormn's
typology of conversational implicature) ,
e it ST (Levinson’s typology)
T et (Conventional implicature):
EI'F{WQH‘SEF% 10%
AT e HaTaTesh fHgared § 3faX
dTh-ATR-1 (Speech acts (1)) 10 %

fqred a9 SRR (Performative  vs.
constative), W/ﬁ%ﬁ'@g{ S ﬁi%ﬂ/ﬂﬂ'@@"‘f

fsameT  (explicit vs. implicit performative),
Tg/afedel! e st arer TeT ST 37 o7




(syntactic and semantic properties of
explicit performative), AT it wfafed
r feafd (Austin’s felicity conditions.)

10. | 91%-=IMR-II (Speech acts (1)) 6 1 1 8
gad IMUR  (Locutionary), TR AR
(illocutionary) TS UWEl FE9 MR
(perlocutionary speech acts), od @
wlafgdt @it Rufa (Searle’s  felicity
conditions), STeh-SIATIR I ST (typology
of speech acts), 3TIcI& dTh-=ATIN (indirect
speech acts), ToFTHAT, ATH-SATIRR Teahfd

(politeness, speech acts and culture.)

10 %

48 5 7 60

100%

1. TSI o Sfld Teh 3T Uh W HATereh 2/ 3U-3Toieh Tl ST Hehe! &
2. T GHEH 01 5hfse o forg et 15 = feifa €
3. T TaH=El H STeATash/ Reren STifiTeh saw o Hehd o

8. forerur arferms, fafert, aenier wa SuTe :
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gufad s, foemelf Hizq Anwm, doee Ahem, FTERT ST, FE-
TR 3IFT (actional) 3TT(E

fafeat | srem-dae, geia wiaf, awen-fesn, v, SR u et sl
HIX Tmfdq/aiie oIferm, fetee Fem (Flipped Classroom) , SAiS€ STTORTH

Ak IR .
(Blended learning) anfe
AA/TW g, ICT ITEH, HHS FANRICH, HSA U6 3 AT (Ia ATHT)
fareqor o wiewm e

9. UTEAAT STTRTH TRUTTH (CLOs) hY Higa :

(Course Learning Outcome Matrix)

TR SR UTAHH o [ ST GRommat i STH foram ST Tt &, 3kt forawor fmferfiaa Afgea & w9 § wefdia

ERIESILE
grgaeEt AT aiune #fged (Course Learning Outcome Matrix)
UTGERA | e | o | e | o | e | o | e | o | e | o | e
- 123 | a4 s e | 7| 8| 9|10 mn
TR g
T e - X -] - X x| XX




EiSue
gfom it
iy

fooquft:
1. X- Ureg=rat g uTe foher ST aret @rférd stfermmr aftomy 6t saeh s 2
2. U TS ST TS AT 37Tk UTgashyy STferTe aRums @e=i st T foham <iT weha 2

10. qyai%m/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
. Vgideh UTgaaat ot HediehT
(25%) (75%)
eI | Tad .
wF M suftafa | aftew Ceicted
ERIC]
Frenfea o7 05 05 07 08
quTieR 25 75

*%mﬁm?ﬁqﬁﬁwmﬁ?ﬁﬁﬁaw%@w 3{ehi o TTHA o ST T T [T ST
#%mﬁmw?ﬁ?mﬁaqﬁﬁﬁamwégmﬂﬁ%sﬁw%mmn@m%mwl

. TRATHT ST/ SATIITAT/ T IEa/ SA-h1d T Tedieh

TR HediehT HiRaeht
(80%) (20%)
REECIRT NG i
TR SR | Sfeed oiad
i 30% 50% 20%
gldeTd
11.37589 ¥ ATAR/ETH T
(Textbooks/Reference/Resources)
. feramo
¥ urgg-arut )
) (APA UTET )
|| s 1. ST SISMHTE. (2009). 7oz, Tt feeett : amoft yerrem.
Tiop 2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press.
4. Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2™ edition. (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University




Press.

5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.

2T, SISTE. (1986). I75g T=1. T4t faeeft : TTehtet JehIeM.

2T, SISTHTE. (2009). Sreffam. Tt feeedt ; amoft gehem.

T, TS, (1968). Y5674 G914, SATETEE ; T&T THITH.

THT, THEE. (1970). =1 {35, TATRIG : ATRITAT ThTIH.

aToreReY, fereTiiaTd. (&, 2023). féet wrsargerme. aror! : T S=Tioft &,

TTHT, TSHTOT. (1983). 7T YT foagy. ATET : HETIh Hifee "y, sawT.

TERGHT, ST, (1948). Seffag. 9T Haraey, e,

Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin.

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge: Harvard University
Press.

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press.

Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2™ Ed. Oxford: OUP.

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications.

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das.

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: Cromwell.

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co. Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB§Rhg

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

TRTerer ST Suctey HURfT Rt wTHY

(Frommrerer/fgeTen)



https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw
https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s
https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA
https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg
https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ
https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY
https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

13T ; R, i we wgfoat

1. UTGIAT BT ATH: TS : Rorgia, stfermm vet gt BECD £
1 27
(Name of the Course): Translation: Theories, Approaches & Wﬂvﬁmw
Methods LTI/ HATS hedl 12
EIENIETFRIUNIS 21
LSRG EER
2. UTEATAT T ®IS: MAHT(C)-304 A '
. © shiered ferepmar Tifafarferat
(Code of the Course) TR -
3. hfee: 04 4. BT AT
(Credit) (Semester)

5. qrggeAt forawuT (Description of Course): 36 iga=at § iare frgid, il % aeiith ST,
FFaTe AR e ugfa @ deith foig wwfa €1 srgame fagia & foepma s, Sueh s @y, fafie fagei &
3TaTe Sgifcrht wetelt foraml, STgaTe-qeated, Ter sterar gifaehl o Hee i et § It R T 2l
uTgH=! # STATe SR & uftar ue 56 ey # i fog o forem qurn e R searferd SfshamTa Jied

ST oh |1 €T STATE AT, Tfd Tl SFFeTe Tt oh S H ST Tl SFhT 71 off shidl|
6. JTUtera AfrTH afurmT CLOs (Course Learning Outcomes) :
IFFATE SR Ui qorT 36k Agifren HTSer hl SRR 37T STTATE H H ST TSI |
SRR SAFATE e T Ragill 6T SRINT oL Herl|
HARRTHeRAl STaTe RS o S H ST 7 SR L Fehll
FHgaTe wfarfer 3 I SR e |
HIATE SANTTHT o HICATHE HISH HT 19 |
HFATE T ST SATATE o farfire =l i STHehT SehT ST |

7. Wﬁ'ﬂi‘iﬁ 31?5"{-?\9[ (Contents of the Course)

AN L BN W

V P e 82 S
T_;;‘F Feraror T/ FeAHE
e | ggetEe | vy
TERTITEAT
HLATE : 37, TRATT R ET 2 1
2 HLATE % Thfel To Hgifcrehl 2 1
AT Hgiferh :
EINECALE]
(e 15%
3 RIS COR S (Y T
e Sm
T T SHTA
AT
Bhiel qT et




-9y ATTE-STE oIt oh TS Hefelt 7l
RN

forafSi wer

CUSIRY

4.1. 31 0. ToF T ST, Ioie o SR AR
ITsharT/dehmieh :

4.1.1. 3 AT BT (Borrowing)

4.1.2. %hleh (Calque)

4.1.3. Smfsceh 37{a1< (Literal Translation)

4.1.4. TG (Transposition)

4.1.5. ﬂﬁ@:ﬁj@?ﬁfqﬁ?{g’q (modulation)

4.1.6. GHIAT m@ﬁﬁm@mﬁq (Equivalence or
Reformulation)

4.1.7. AT (Adaptation)

BT (1965/78) % STTEAR IHFaTa sk : e

IS T, TS (1969) o FTER LSS SohHT :
6.1. TUTCHE AT
6.2. TATHh HHJ I

25%

CEERIIEE] (Anton Popovi€, 1975)
Tiwpfaen e

TR e
AMsqrdde (word for word translation — literal
translation)

Faithful translation

Y TeRTcHR 391G (Semantic Translation)
ERIEEIC]

RIEIREIS

343!}5%1?[ (adaptive) 3TJdTE

U

ﬂ%ﬁiﬂ'ﬂ' {d1e (Idiomatic translation)

EIBIREIE

D

15%

10

HIYUTR, TS
Scopos theory
TeeT I 37gce fafer

11

AT AT (Lingustic Approach)
Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and
Mounin, Halliday

20%




12

TYTS-HTTSSITeh ST 1 1 1 3
o 19, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon
Toury.

13

HYUTTCHeh 3T (Communicative Approach) 2 1 2 5
D. Seleskovitch and M. Lederer

RSATcH AN (Hermeneutic Approach)
EIS] ‘v'é':r{, Homi Bhabha

14

arfefeass ST (Literary Approach) 2 1 2 5
el TehTeHeh ARFH (Semiotic Approach)

15

15.1. 317G WA 2 1 2 5
15.1.1. 9= Td SATE=IRdT

15.1.2. STTATE 334 o1 i

15.2 314G o =T (Jody Byrne, 2006,)
Pre-draft, Draft, Post-draft

15.3. Fofarene feig

25%

27 | 12 | 21 | 60

100%

1. TSI o SFHId U AT UF § A2 ¥/ 3T-3Tveh T ST Hehel
2. T GHEH 01 5hfse o forg et 15 = feifa €
3. ST Tl H AT/ e SRR sSaere o Hohd! o

8. Torerur srferm, farferat, qerdien T SUTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

: gwferd ArrH, foremel shisd sthvem, worTess S, srgamer S, wrRl-sTaTia

AT (actional) 3TTfE

faferat | Smem-waTe, guid it e PRk, gs, S T i e
WW’@H/HT&W afermH, Tt et (Flipped Classroom) , SASS AT (Blended

qehHIh ,
learning) g
/T UE, [CT UG, T SATTRITC, TS Ud 31 AT (S SATHT) FRreqor o

{ TAHT TR

9. UTEITAT ATERTH TRUTH (CLOs) T ATEET (Course Learning Outcome Matrix):

TSAHH AT

& & L) &g | A& | a8 L) &I | AT | AT | A&

1

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11




EECEEEDY

Franfore erferm X

gigor 6t wify

fewutt:

L. X e T T R T T s AR o < s e &
2. T UISIAT g Ueh AT ATk qTgishy STRRRTH afers seit sht STe o ST wehat 21

10. W/ T AT (Evaluation/Examination Planning):

. dgifaes Utz &1 gedihT
(25%) (75%)
HelT ¥ Fad X
Prco aree Sufeufy AfFR eI
WC\F*‘II'IEFT
Frerifea ot 05 05 07 08
quTieh 25 75

(=N
“forermeff g1 Tt R Sl H & 2 3T g T i o HTHA o TR I qedish] {1 ST
#foremefl SR S o1 Wl O H W ST 3T U B ST STehT o ST o SATET O (o fohaT STar|

. TRATSHT ST/ SATIITAT/ T IEa/ S-h1d T Tedieh

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
BERCN NS i/
TN SR | Wceed orRed
ferifea ofe wfcwra 30% 50% 20%
11.37589 ¥ ATAR/ETH T
(Textbooks/Reference/Resources)
ch.
| uTea- feraor
q ° .
qraft (APA UT&T H)
1 TS 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge.
Tior ) 2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). 4 Companion to Translation Studies.

Toronto: Multilingual Matters Ltd.

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.

Leiden: Brill.

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.

NY: Routledge.




1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY:
Routledge.

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge

3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator
Decision-Making. NY: Routledge.

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford

University Press

https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

g'(: qrg- translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approa
ch.
T Tareter ST SucTey SRl TR Wt

(Ferarrearen)



https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach

T WV U Yt fogm

1. UTGAAT ST ATH: HTIWTT TS ST

(Name of the Course) : Poetic Language and Stylistics.

2. UTEITAT T hiS: MAHT(E)-301
(Code of the Course)

3.%h1ee: 4 4. OAWE: A
(Credit) (Semester)

HZh

HT/I AT AT

I/ H TS HeET

TR/ I TRITAT
[ERIGEERR]

ST forepra iatafert

A shiSe Ee

60

5. qrgATAT ToraRuT (Description of Course) : 38 TTI3A=AT H FHTAHINT o ITh! HTEAT T ST
4 Fsiferd Ayt IS 8| 39 TIgF=rl § hied shi TS T Wb, | h! fofir wehm iferat, amfe

T ST TeraT STTam)|

6.2utera rfermy afiurm CLOs (Course Learning Outcomes):

i. 3TTATE T HISAWINT hT HCaT & wiferd grm)

ii. 3TATE B o= wer 3 Qe & aitem|

iii. sToT Fsief} e ot Al

7. aTgaEEt st 3133"{-?\[ (Contents of the Course)

e T T whdteroy | Feree | wfaw sfr
e RRTSTTAT. ,

1 | 1. ohTe St UiCaTT 1 3 12 20
1.1. 7T T A&
1.2. 1 o fafaa &9
1.2.1. G SRR oht ATNT SR arfefcaes 9o
1.2.3. ShTeT 9T

2 | 2.1. T wran wepelY e 1 3 12 20
2.1.1. SreT T Heieft TR feiaT
2.1.2. 1o W91 Heteft qreed feaT

3 | T T AT AR 1 3 12 20
e oh TV TS
SITETIh THTETT T She-avd ohT WTTYeh faee

4 | 4xchfame ; ored S afeamm 1 3 12 20
4.1. Togia 3R Fa=R
4.2. Srefifasm o1 waed faa=m




4.3 Ao st aftfer o sty

5 | 5.3l foge 1R "rfiecemE 8 1 3 12 20
5.1. R fOq SR sTsorT
5.2. It o SR Hiereme
5.3. 1S WTST 3R Sefifaq=
IRT 37 10 13 60 100
Teoauft:
1. WISTSA o T Uk A1 U § SAfereh 2fiviep/ 37-2fviep Tl ST Hhel &
2. Tk SHETH 01 shfee o foIq et 15 s fruffid €
3. ITH TEAT H TEATIH/ Rereh SR SeetTd . e &l
8. Torerur erfimm, farferat, aensien wa SUTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
gufad A, faamef Hizq sthem, oo SIhem, STEReT ST, FRl-
T ANFEH (actional)@lﬁ:q’
faferat | suream-dae, guia iy, wwe-frrsmor, wsi, Srfieht ud g e
FRI GEiq/aTe AR, TR Fam (Flipped Classroom) , &igs Hfem
qhHIh .
(Blended learning) g
AA/TW g, [CT IS, HA SATRIEAT, TS T 3 AT (IeT SreTie) fRueqor
F WITHY AT
9. Wﬂ'ﬂ'ﬁ‘ SAfenT ufurme (CLOs) aﬁﬁﬁ;ﬂ? : (Course Learning Outcome Matrix)
UTSThA | &d | oied | aed | oied | «iedl | e | oied | oied | oied | aed | oed | oed | aed | aed | aed
\H&ZI‘ 1 2 | 3 | 4| s | 6| 7] 8| 9 |10 1n] 12|13 14]1s
TSR g
Frfsra
s | X | - | - | -] - | XX |X]|-|-|-]|X|X]|-]X
gform
Bt
foroquf:

1. X- UTeT=t §RT W fohel ST aTet cferd ST Iiuns ahi Sk T &
2. T UIGIAT ST U AT TR UTshH ATerTH afomm cet sht I foRam ST &k 2

10. 'ﬂ\?ﬂ'im‘/ g AT AT (Evaluation/Examination Planning):

%, gifaes qrga=rat ot Hedteh




(25%) (75%)
FETH .
e MHE | fefy | aftew CEipter
LSIET]
freifea of 05 05 07 08
quTieR 25 75

*%mﬁmaﬁqﬁﬁwmﬁﬁﬁ@ﬁm%gw 3iehi o A o ST T T [T T
#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁamwﬁwmﬁ%aﬁw%mmw%mml

. TRATSHT ST/ SATIITAT/ T IEa/ SA-h1d T Tedieh

HATA TR HedTehT Hifaeht
(80%) (20%)
i & -ehrd/afTeToT afisHY
TR SR | Sidead oiad
: i 30% 50% 20%
(1] (1] (1]

11.378q99 %@‘ SATR/EET Tor (Textbooks/Reference/Resources)

TG -ETHIt

ferewor

SATY/AT3T T

=T, 5. (1976). i@, T2 faeetl : Famet qieaAteR grad.
g, qesraTe. (2008). 1347 977 - =% ST gv=ar. faedt  arfger agare.
AT AT STFRTE, Aarge, T2 fowedt, F1oft sermer

ATIT T&T A HCHAAT, ITe, gHAg, fawetl, TATATH, 2006

ST S ST, ST, o7, e, st gfaafEd o
AATE o ATTOH Te, T[T, Fora, 7 faeeft, aroft wahrer, 2007
AL AT =T, arsroft, s=md frerrdar, 7% faet, arft wrem

TET s it Fw=eT o e s, dfrareaa, Eieer, fReedt, TemFs gwrer
&t AT AT AT, THIE g2, fawel, srera wewra




TRTe1es ST SucTsY SRt TRt ETt

(Frammemrer/ )

(arfergTam)




foramemer

1. UTGATAT ST AT faamme

geh e
(Name of the Course) : Genology. FETT/3T o
2. UTEGITAT T ®IS: MAHT(E)-302 I /HTS el 10
TR/ SATTRITAT 13
Code of the C
(Code of the Course) ay
3. hfge: 4 4. AT qdN 19Tt ferehre Tferferferat
(Credit) (Semester) T Shise Ue 60

5. UTEIET rauT (Description of Course) : 6 TT3A=rA! § [T & Heiferd HigI SMMiHA )
qrag=rEt H farenat o wehw, farfire foremadl =t s1gae siife st sresr fopa s
6.2utera rfermy afturm CLOs (Course Learning Outcomes):

i. fafer foremett @ ufem |
if. forfire= feremaat o S13ama o AT 1 sl
iii. farfir=T ferema i & forw derrieht teTet 61 JH

7. aTgaeEt ht 313&'{-?\,[ (Contents of the Course)

ATSIA

e

H&IT

feremor

Frerifta erafir (e #)

Hare/ aisteruy/

)

arga=Et §
yferere o

1

1. feremsme ; ufee

1.1. feremet =t farspmar

1.2.1. fafsr= foreman it feargioamd

1.2.2. SfodT ; ui=, faeh, IohR Ue 31ee
1.2.3. el T SIS

12

20

2.1. FEHT: U=, foeh, R ud faad
2.1.1. IRATT ST 1 @&
2.1.2. FE & TR
2.1.3. BT T TS

12

20

3.1. Tee: Ui, T, TR ue STaua
3.1.1. YR A1 T T&ET
3.1.2. I % TR
3.1.3. 1 T TS

12

20

4.1. I9TE: U=, o, TR U 3faad
4.1.1. RAT IU-ATH T &

4.1.2. 39919 % TR

4.1.3. 3UATE T IS

12

20

5. 31 Ty foremd

12

20




5.1. Tsier
5.2. 88
53. 97

5.4, GETOT
5.5. Sftat
5.6. JTTcHHYAT
5.7. AEA-S
5.8. faaratsr
5.9. A&TCHR

T

37

10 13

60

100

fewgutt:

1. HIGTA o A U A1 U § Sfereh i/ 3u-3fifeh T ST &ehdl &

2. e G H 01 shfee o e et 15 e fFuifa &)

3. 3T eIt § STeATe)/ fRere STifTeh Seea R e 2
8. ﬁT&TUT Afrm, R W, kTR Eal' IUTGT:. (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

srferme g stfimmm, fereameff hfsa stfvrme, wivorenes stfirm, srpemor sifwm, wri-smafa AR (actional) 31
farferat ST, uia Sfarfer, Te-fereror, S, Srifieht ueh ggeiferet affe

LETIC RIS /AT e, fRs & (Flipped Classroom) , 518 3R (Blended learning) TS
3T A/ Ug, ICT IUTEH, et STANRITAT, S T H HTATE (S SATETG) 18707 o6 wiewnd 31fe

9. Wﬂ'ﬂ'ﬁ‘ SAfenT uforme (CLOs) aﬁﬁﬁ;ﬂ? : (Course Learning Outcome Matrix)

UTGTAHA | 08T | T | R | T | ORI | e | e | e | e | e | e
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
TSIt g
fafaatm | X - - - - X | X | X - - -
gfgom <t oty
feroquf:

1. X- UTeT=dl §RI W fohel ST aTet dfeqd SATerTe Iiums ohi Sk T &
2. T UIGI=AT ST U AT TR UTshH ATerTH fumm cet sht I foRam ST Tk 2

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Ygifaeh qTgaaIat st Hedieh
(25%) (75%)
T § Had *
Erey e suftafs | AftEw CEipter
ERICE]




Treifca 37

05 05 07 08

quTieh

(=N

25 75

*
foremeff g <t ST Sreg it 3 € & 3T 39 T ST o6 ST ok SR T e R S|

#ﬁa@mq@awmwﬁﬁammﬁmwﬁ%m%mwn@mmm@m

. TRETSHT ST/ SRTIITAT/ €&/ Q-htal oht Tedich

AT TeaiehT Hifaeht
(80%) (20%)
o S-shrd/af3reror st i
SRl EIRECERCICE]
IECIEGRCER I REI) 30% 50% 20%

11.31%!1!1#%@ ATIA/TSH T (Textbooks/Reference/Resources)

. ®. | urgg-arat foraor
| HTTUIIET T 2T, AR (1976). Fefifas. a5 fSoelt ; T afeafonT gra.
h g, TSI, (2008). /337 w797 . 7 S =7, fawett | AT ggFre.

ASTHIEA. AT ST ZTARTT, TE el FTofT Sefrer
qTe, gH=R. (2006). ATHT F&T AT HL=T, faeett: FATeah
ST, 3127, ST 377 FAT, faeeit: siiehre atadr I

) Hedaiy AT, F3rT. (AT & WIS 98, , 7% fawett, aroft Threm, 2007
AT ATHT =T, ATy, = fherrame, 7% fawet, aroft sera
T ATaT it F=r & i s, sfhareqa, wiesare, faeedt, g s
TET ST TAT AT, THIE qLor, faeett, e yawrer

3| S-dEed

4 | TaTereh ST SuTTey SRt TRIT Tt

(Frammearer/fAeyms)

(arfergTam)




HATE : JhR T &
(Translation: Types and Domains)

| TS ST ATH: 3TATE : FohR T &

(Name of the Course): Translation: Types and Domains

2 UTgATAT ST his: MAHT(C)-401

(Code of the Course)
3 shfse: 04 4. TAEe: Tqed
(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂ"‘ﬁﬂ?ﬂ (Description of Course):

Ycch

FHET/ATTATE AT

I/ GeTG <hedl

STIRTIh/SA TR
wfea/amed

T TRt Tidfaert

el shise U

60

TE UTGI=AT SATTHRAT shl ITFATE 6 TR A SIS oh &1 H ST FUWH, fored srferraendt s1game rl & ad

I A § WE S | 39 UTeed] H TS o FehR forTS o = SR G3ATE T 2- T Arhlod o STIEW, T 6
HTYT T, AT UTS o ST T, W97 RIAT o SR W | SIS o Ao To ATeiat am R, e i senfen
R e, forfer i STfe & oh arar=rt o Siarid e fora i 2

6.31utera etferm aftoma CLOs (Course Learning Outcomes):

1. foremeff 1 ST7aTE % TR 1 o F T8 8 |

2. HTATE % YR I €4 H Wd gY, Terammeff S73are Tfsha i wel =1 3 arim)

3. ITATE o & 3T Ik HEd T a1 Bl

4. STTATE & T URIe STTATGH S o T Fobet forererarmdt ot ST et 2, e ot o formmeff o Smeeaan a1 g

6. ITIATE o T~ TehL o TR W SFIATE V7|
7. STIATE o =T &A1 T 3T |
7. 111'0'\'&3’&'?3!?[ 31?!7:"{@' (Contents of the Course)

Freifia srafer (de ) Hel
Higaer Ay u'ﬁ%r
N e s |
SRR foraon [T TS e uﬁrswr
., =
1. | 3791 % TR 10 2 12 | 20%
TR FTshisw o STTHN LA % THT
FATTY FaTe
HATIAITcHF TS
(A % TR T IFFATE o Toh1L
RICHRCIC
LIEIREIC
EIRIGEIC
HRIgAte




ART AT

o

o

WTYT-UT3 Yo ok ST 9T

e 341
EEECREIC
° o

D

TN ST o STUR W
Hifefcash Tame
NICIREGECIC

13 o TN SR LTS
ERUEERICEARCEIE
HHTSIAFT 13 T SR
HTfefcas: a1 i TR
I T farfer a13 1 SAgaTe

ERRIGRIERICE IR

10

12

20%

TS &

Hifefcreh Tal Arfecdet 3TFame
Hfefcash STEmR(TaTaTs, FedaTe)
EEIS IR IS CICRIITE IERIG EI
3 HeAT HTEAH ST TG

T & :

(%’%WWI%'{%“T)W?IT& I ITATEHIA
ﬂ%maﬁtagaﬁ,waﬁxagaﬁ,(ﬁﬁw
AR FEE) Wed el HOad w
AEEF AR HAgamE faxdE & AR
AT,

A

3R] STTATE o &

10

12

20%

Hifsfcae STamR g
(TETATE, TEIT{ETE)

RBIGEIS

D

3 AT ATEAH ST SFATE STVATE

10

12

20%

TSI ATHIUT HT ST SAE

10

12

20%




50 10 60 100 %

et
1. TS o STRTA Toh AT Tk § ST M1ieh/ 30-3M1eieh T ST Hehd 2l
2. e HHEL | 01 shfee o fog et 15 e frarffia &)
3. IR M= H eI/ Rereh SR SeetTd . Hohd! &
8. Torerur srfirmm, farfamt, aenier v SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

TTEIRT o1 G, FRTHATCHe fofer, STTTeATeHsh Toiter, shemfarer, e fafe, guia fofy,
Hare fafer, weem fafer

LeTicy Hifea difea sarea™, e o wTeH € TR fFers], 3TV, Jrate, 3TaTe

AR

IAEE | HH, WAL, TF-AFHTE, FETIh Tedeh, Mg, fom Ao (AT Haielh)

9. Wa?ﬁ srferm uftorma (CLOs) Eﬁﬁﬁ‘eﬂ? : (Course Learning Outcome Matrix)

UTQOshH | o&d | e | e | Aed | aed | aed | aed | el | <ed | oed | @
~N
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
e

EIESERIETY
franfsra
ey X - - - - X | X | X - - -
gfgorm st
et

fooquft,
1 X- qT3F=at g0 918 fordl ST aTel Afera TR iume shi <2k st g
2 e UISAEAT g U AT freR UTGHshA SATErTH URuns cet shi ITH foram ST ke 2

10. ‘Hc\ﬂl'im‘/ e AT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh qrga=rat st qedieht
TR HedtehT BEICRNE]
(25%) (75%)
T _quﬁw Jufeuta BIEEIY REIRRE K
EICT
Tt sie 05 05 07 08
quTieh 25 75

et 270 i S SRRt H € 3T ITH B ITS 3ol o ST oh TR T Heaish fohall S|
“foremeff ST SReel ot Tl ot H W S ST O e STed 3okl oh ST ok TR T qed ok foha S|




. TRATSAT /TR TSt/ Q-shrd T Hedieh

AT eh ARt SlcEY
(80%) (20%)
_— -/ uf3reqor SArenfia EIECISEIT]
TR EIRECERSICE]
i ois gfaea 30% 50% 20%

11.3T&‘€I'€I7-r%§ SATYR/AEH T (Textbooks/Reference/Resources)

. . | argg-arat foraror
1| AERATed | 1- < TR, HTaE e et SR g e arem st e feeedt frafammer
K 2- FAR, G1.(1986). F7ATE et %) SR 7 fewelt: Aot yemrem

2 | Heddiy 1- SR AR, 3 AT, ETEE YT dfoctere,hlsrst
3- . SHES ISy, STATERIT. e & fHeaia i S aafre s, 3 fowedt

3 3-GHTeE 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapter®204.pdf
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/

4 I -

(Frvmmearer/feeren)

(arfergTam)



https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapter%204.pdf
http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/

ENIECECIC
(Machine Translation)
1. TE@=rat T AH: T IS

(Name of the Course): Machine Translation

2. UTEITAT T ®IS: MAHT(C)-402

(Code of the Course)
3. shise: 04 4. FAT: wqd
(Credit) (Semester)

Ycch

HET/IATS AT

46

T/ GeTG <hedT

STIRTHER/ ST

wfea/ame

T TR TTidfarert

HeT shise B¢

60

5. Arggadt fa@wuT (Description of Course) : I8 Wgd=d! TATE  HIMHT 98T & Wil 8| 39
TTSH=T o FTd HRMHT SFTATE shi STTETON, foshTe Tel SANT o oY H Foed T & S Se | /i
IFFATE o fafer=1 oreenl, wglaal udl okl & & aitferd € | #efie 31gae o fafyrr gHifaet oo

aETS O g uftferd g ar 39ehT frertor forg aig & foram ST 39 ot fomm it |

6. JTUtera AfnTe afturmT CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. Tt wfi STETe-2 % forw st

if. T 3FFaTE oh gifren et & e

iii. RA 3TFaTe 6T Sl e yonTfora sht SteRrl

iv. TR 3TaTe sht Tl Od At § g

v. WM SFATE o i Hieeri Ue wiew™ & SanT H gerd

7. Wﬁ'ﬂi‘iﬁ 31?5"{-?\9[ (Contents of the Course)

o Frartfe arafer (2 ) qg?ﬁ
s e wae) wfvreron/ HeA o H T
ST | e ST, . i &

1 1.1. {1 IS : Hehed T T ST 02 02 10%
1.2 wfie S1gaTe o forehre

2 2. AR SFETE 3 STt 03 03 10%
2.1, M SEfeAd WA STag sht yomfera
2.2. ¥RQ # forehfd wefi 3tgae st somferat

3 3.1. ARfH SAFETE % T Siveerr ud Zoq 02 1 2 05 10%
3.1.1. Trados
3.2. AR SAFETE o T SAeTs weiew™
3.2.1. Google, FaceBook anfe

4 4.1. W 3TLETE sht Ssha 02 02 10%




4.1.1. w3 e (Mfam)
4.1.2. S, wEfET qo 3. T
4.1.3. 9 HUTET T 9 HTE

5. A STATE 6 THR

5.1. WM |Iferd WE SFaTE (MAHT)
5.2. WS GIferd WA SFaTe (HAMT)
5.3. EEToTd AT SFFATE (AMT)

10

12

15%

6. TRTHT STTETE o1 Tl

6.1. e smenfia wef stame wefa
6.1.1 TcTeT qgfar

6.1.2. fa=3or-3iawor ugfa (ATS)

6.2. W SATETNG HR STAE TEfa
6.2.1. STETIT ST TGl

6.2.2. Giflegshar smenfid ugfa

6.3. TR ST T TS TG f
6.3.1. Fa-TIveh =1 gfeiTraT ugh
6.3.2. Ffade FeafeT e TEfT (UNL )
6.4. TR gl

6.5. A TgId

6.5.1. TTeA =LA WY1 S77ae ugfer

09

12

15%

AT SATaTE h AT

7.1. T Sl ox wRfY S1game s Aot
7.1.1 98 & TR W

7.1.2. UGS & TR W

7.1.3. 9T F TR W

7.2. Te3TelehdT/agateleh

7.3. IR-IET FfvATHAT

7.4. foae (srasia)

7.5. Jve ufedt frpifiaem

09

12

15%

T SIS & UTHh

8.1. AR 3FTATE o6 Iiveh uer
8.2. TR G

8.3. Tt fersgwor

8.4. ST TR

8.5. TAferEaRT SHTaRLOT

8.6. TA&T0T T ferieor

09

12

15%

46

5

09

60

100

feoquft:
1. AT o STd T A1 Toh § SAfereh 3ioeh/ 3u-3foeh T ST Wkl 2




2. SO HELH 01 shfee o forg et 15 = Fraffea &)
3. ITAH =T H TEATIH/ Rereh SRIeh SeetTd . e &
8. Torerur erfimm, farferat, aensien w& SUTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

a T~ AT, Teremmefl hisd AT, HSwoTeHe AT, SITERT S, RS A
(actional) anife
Rt SAREAT-HelTa, GETd Sferfer, THET- e, T, STARTehl Te LIae HTia
A FE FHIAG/ATYG e, foeies el (Flipped Classroom) , scies 3R (Blended
learning) anfe
Ad/TM U, ICT IUTRH, Teieh Td AIZH, et TN, S Ud = SAATEH (el AT )
{ fareqor o wiew 3

9. qTEITET JTERTH TRUTTH (CLOs) Y #fga :

(Course Learning Outcome Matrix)

RIGEED]

4

T

A& | I&F | AT | A& | A&T | I&F | AT | A& | A&F | Ad&F | AT
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

EIEEERIF

[ERIE
i

it

giorm

fewqoft:

1. X- UTSF=rRT SR W ol ST et @ifera STfemTs qftoms ot sk el 2l
2. e UISAEAT g U AT Feh UTGshA SATErTe URuns cet shi ITH foram ST ke 2

10. 'HC\WI'FF[/ T AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. Hgiideh UTgaadT ot HediehT
(25%) (75%)
e T | "
TH : suftafy | AfEw et
L RIET]
fyernifia 37 05 05 07 08
quTieR 25 75

*%mﬁm?ﬁ?@ﬁmu@%ﬁﬁﬁa‘raﬁw%@m iRl oh STHA o ST T T TR SITE|
#%mﬁmmaﬁ?wqwﬁ@amw%gwaﬁ%aﬁw%wmwmml




. URATSHT SHT/SATITTEAT/ T Tt/ S -ehTe ot Hedieh

Ydh

ATel ek edTeh HiRercht
(80%) (20%)
& -ehT /T TTeToT af ST

AT Teqdteor | Wfdeed oed

O

Frerif 37
SIGN K

30% 50% 20%

11.37599 7 ATIR/ERH e

(Textbooks/Reference/Resources)

Teraror
. ©. | uTgg-arHt :
(APA UTET )
1 ST 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation.: An Introductory Guide. Oxford:
NCC Blackwell Ltd.
2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.
3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015). Machine Translation. London: CRC Press.
4. Goute, Cyril.,, Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009).
Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press.
2 Tl Ty 1. Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP.
3 é— . https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s
https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY
4 | = Tamegen g STy wRrRft TRA |

(Frammeaer/fAevmen)



https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s
https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY

AT : GHIEAT T Ao ioh
(Translation: Review and Evaluation)

1. TGS T ATH: SF{aTe GHIET Tef Hedioh
(Name of the Course) : Translation: Review and
Evaluation

2. UTGITAT &1 ®iS: MAHTS(C)-403
(Code of the Course)

3. hise: 4 4. \ET: 9y

(Credit) (Semester)

Ycch

FHET/ATTATS AT

34

I/ GeTG <hedl

STIRTIh/SARTRITAT
wfea/ame

18

AN ACEAT RN CICRIN

el shise U

60

5. WI'B\'Q’H'Q’? Tereror (Description of Course) : 39 qlqtlt{élf q SREIE Hterr ue HFI’IEFT g defera
HISYS 8l 36 TeH=Al H IS FHIE I oAl o 37 T S19 HUd §U ITeh! TRATNT Al ST,
3o TR 1 SARIT ST | & 3ATa1E GHiET AR qeieh o HMES! 1 I FUd T SIS
FETET ST AT oh1 TGl 3T ST SHLIAT ST TR 3Tk TSR 3hl ST S|

6.2utera rfermy afturm CLOs (Course Learning Outcomes):

i, TS GHlETT R 36eh TR 1 I T d19|

ii. STIATE HATohT H I8k TR T I T d19|

iii. STTE WEterT sht Tgfdl T sier Ul SHeRT ST
iv. IFETE Aok shl TGl T SITeT Tel SHeRT SIIN|

7. aTgaEEt st 3133?'{-?\,[ (Contents of the Course)

o . frerife arafer (o2 ) m\;":'ﬁﬁ
T e | it Tare/ aRTeOy | T HS | Hfdeia Sior
b ST,

1 1. FTJeITe THte : 31l Tef aiewT 4 1 2 7 10
1.1. TS FHIET shi AT
1.2. 3TFaTe HHieT o1 A

2| 2. FFTE qeaie : e ud AT 4 1 2 7 10
2.1. ST 1o 2hl ST
2.2. IAATE YT T Tl

3 | 3. AT wHiET % TR 4 1 2 7 15
3.1. Tfefcash Sfeq w1a s gwten
3.2. WITEITT fed dTa Al wften

4 | 3. T wHtE i agit 6 1 2 9 15




3.1. T o foTQ 3fqae wter
3.2. HEsh AT gRT (Peer-review) 3741 gHterr
3.3. FATSE o BRI 31 ST ATe! STTATE Heftedy

5. TS qeTHA % THR

15

10

10

8.2. ISAT T TANT Tel WINTS AR
8.3. Fqfeart
8.4. GEITAT

15

T

34

18

60

100

Teoqutt:
1. TS o STRTA Toh AT Tk & ST M1ieh/ 30-3M1efeh T ST Hehd 2l
2. T GHET H 01 shfee o g et 15 s feifea &)
3. IR T H eI/ Rereh IR SeetTd L Fohd o

8. forerur erfirm, farferat, aensien wa SUTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

AR

arfarmy (actional) 3TTfg

gufaq s, formeff Hid shmm, Vo S, FTERT AR, HRI-ATETT

Syforat

SR -HTE, guia Sfafer, Ter-fameRn, v, SrRifieh us Qeifee sfe

LETiED

learning) anife

FI guid/ATa S, feiee & (Flipped Classroom) , seig e (Blended

A/ g, ICT IUTGH, HRS SANTRIC, HSA To A A (Ief HATEE) fRreqor
™| e o

9. UTEAAT STTRTH TRUTH (CLOs) hY Higa :




uTga=at e ufkurs #fge (Course Learning Outcome Matrix)
UTGEERA | o | e | wed | e | e | e
- 123 | 4| 5| s
RIESERIETY
Frnfra
Sibyn) X - - - X | X - - X
T
ity

A& | d&T | A& | A& | A&
7 8 9 10 11

fewquft:

1.'X-mﬁmmﬁ5&aﬁaﬁﬁmmwmﬁmwé|
2. U TS ST TS AT 37Tk UTgashyy STferTe afumy @re=i st T foham <iT weha 2

10. HFJ’W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. Bgifaes qrga=rat st Hedteh
TR HedienT EICR 2]
(25%) (75%)
HeT H Tad .
Pres . suftafa | dftER CEipAEd
A
it of 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmsﬁmahﬁﬁ?mqﬁﬁﬁﬁaﬁﬁn%@w 3ieh o ST oh ST T qeg b foha STar|

#ﬁmﬁmwaﬁ?mwﬁﬁamwﬁwaﬁ%aﬁwﬁwmwmml

. IR HT/SRTITTe Tfea/&r-htdl st Heaieh

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
_— SRR i
TR SR | Sfead oiad
: i 30% 50% 20%
(1) (V] (1)

11.33[%‘&'&7-[%@ ATAR/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)

. €. | urgg-arat :
(APA ITET W)
. Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
1| smemaTeE Ty

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.




Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY:

Routledge.
House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
ERSIEE]
S Treten RT SueTey Rl TRt wrht

(Frsmmrearer/ o)




HFATE TR

Translation Project ach e
FHE/HAFATS AT 11
1. TTgEerEt ST AT STATE TRATSHT T
(Name of the Course) : Translation Project TR/ ST 49
2. UTGITAT T iS: MAHT(C)-404 wefey/dmerd
(Code of the Course) ITet forehr Tferferferat
3. 3hf¥e: 04 4. AL Tqd S 60
(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂ"‘ﬁﬂ?ﬂ (Description of Course):

qTEHEl § UREISHT Rl o Sari forenfia et rgare srware s S| ferareff st & % Sger a1s o =
T TR IRATSHT ST 2! AT T formT o |wet Seqd s foamr gr aferrsrr sl s ferfta wiesf e -
fwTes 1 81 ST o e & STATE TS T S I ST 39 TS H TS STATE ST e Anfefeash 3
fecadt forarett | dsiferd SgaTe i sl e foharm ST Hehd 21

6. auféra srfermy aftormw CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.Feremeff srgae wefeft S 516 S Eeh)

2. Ferameft ¥ 3¥7aTe iRt 1 o

3.fFerammeff 3113 3t7aTe A SATE L HH|

7. uﬁaﬁwm%gfém-ﬁ%w (Guidelines for Project Work)

HHT o AA :

e e : formeff gy ot oft sy o6t =1 foha < Tk R

e et : &

1. STETE i qTgushH i STamt 3T grm, T STgane iknefor sheqt o siavia e-anieolt # awiia S 3
Heiford STeATaeh o ATTeR § foRaT STTar|

2. foremeff it 1aTe e o foTQ UR TS (TS St 3167 HHT -V 16000 I68) 3 = SR frerent fdt o
FATE T gHAT =N

3. foremeff ot s1aTe e o foTQ Uk STl sTeR forTT 7 S ST 2

4. Tormeff grT STgaTe Wi o SR H frefeRaa forgatt st wmiet T stfEr g
i. TEATTId ST 1S T 3w (Title of the selected text)
iii. =TT U1 1 WieTw uf=™r (Brief Introduction of the source text)
iii. ST SIS BT T (Purpose of the Proposed Translation)
iv. aT3 i EI?E[%T 3R TSt (Nature and relevance of the Text)
V.31 I g afsran/ortfd/sEiaame sfe (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/ Tools
of the Translation)

vi. 34-'-1\%?‘1 T3 T 3YETd (Expectations from the translated text)
5. 3TTE 18 o Frerieor foamitr wifirta g foram smam



6. 3TTE UI3 T ST B TH € o Tk HTE oh it L fearm smam)

7. Toremeff o1 ATe AiHQ TaTe AT SR, S T SRINTRITGT H STATE SiRTeTuT shrish o ot fapam stmam)
8. forermeff grar fohw 1T Srgee shref oht fersimefiar wierfar g rferme Sifer shi STt A feremeff shi srgae <6t qorer

& ger fau s

9. foremeff =t s1ame TS H StgaTe & Feiferq T, Sl T 3o fHrehor 2 ST it orif,
Siferfer wat AT 0t feooft 5-8-w 6000 Y1ee § A Bl |
10. AT 5 S (6T ST aTet Sfad U1 o @rer foremeff ST ATiaxieh SR 36 TR 36T ESOTT-)/SHT0-0

Feeft foram ST fop srame et feremeff gmar wert ofR wer wnfr wfar & fopam T 2 o et wemRTa T 21
11. e SfshAT fordm gry w1 o6t st

12. TGS 0 A 3 Shfse T it 3R 38eh Heaiehd o AT HiRgeh! | shiee i grt |

8. aTga=Et st 313&'{-?\,[ (Contents of the Course)

- Frerife st @) 3 whvom siwr
T - " Hare/atsTeruT/S
< FRTSTTAT
1 913 = Td e 4 02 06 5%
2 HIATE HH AT 10 44 54 95%
TRT 11 49 60 100
feoquit:

1. HISHS o SR T A1 T § AT IToeh/ IT-3Mih Tl ST wohd

2. T GHET H 01 shfse o fag &t 15 e feifa &)

3. ITYh WA H AT/ ReTeh A1 Saeta X Johd! o

8. frerur arferm, farferat, aener wa SuTeE:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

farferat | e -wae, guia wfafy, gren-ferr, s, SRfER e st

learning) amfg

FHII FHIA/ATTT Ao, foeTes %l (Flipped Classroom) , 56ie€ AT (Blended

{ EHH 3Tfe

A/ UE, ICT 3UTRH, ST TINTRTAT, HSSA Tk 32 SATE (I8 i) freaor =

9. W@ﬂ'ﬂ"‘ AterTH g (CLOs) aﬁﬁﬁw : (Course Learning Outcome Matrix)




*%mﬁm?ﬁ?aﬁwmﬁ?ﬁﬁﬁawégw 3{ehi o TTHA 6 ST T T [T ST

fewquft:

RIGRE X

4

NES

&

&

[GL-2)
qTeI=Iat g0

2

NESE

&

NES

A& | Ad&F | A& | AT

10

NS
11

fnfsra
AfeEm
giom it

it

1.'X-mﬁmmﬁ5&aﬁaﬁﬁmmwmﬁmwé|
2. U TS ST U AT 37Tk UTgashy STferTe afums @re=i st T foham < weha 2

10. H.\W'FIF[/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. Bgiideh UTgaadt ot HediehT
(25%) (75%)
el H Tad .
Prea . suftafa | dftER CEipAE
ERIC]
Frenifea o7 05 05 07 08
quTieh 25 75

#%mﬁmw?ﬁ?mﬁawﬁﬁamwégmaﬁ%aﬁw%mmn@m%mwl

. ARG /ST T o/ a-sntd ot JediehT

TR HedTehT HiRaeht
(80%) 20%)
_— SERCARTRIR RS/
YT SRt | e e
: i 30% 50% 20%
(|} (V] o

11.31%@?%@ ATAT/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)

. | UTeHA- :
o : ferawor (APA TTET W)
1| SAEaRE
0y
2 | Heddy




31e7er ST SuCTey TRt TR At

(Frsmmrearer/fFeoTen)




HrfeeaTaTs : Aty ve wwemd

(Translation of Literature : Peculiarities and Problems)

1. UTGIAAT T ATH: HifecTgaTs : A v wwend
(Name of the Course) : Translation of Literature :

Peculiarities and Problems
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https://www.researchgate.net/publication/49290308_Understanding_the_Processes_of_Translation_and_Transliteration_in_Qualitative_Research
https://www.researchgate.net/publication/49290308_Understanding_the_Processes_of_Translation_and_Transliteration_in_Qualitative_Research
https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573
https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_and_Applications
https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_and_Applications
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) 3. fechiu, Rz, (2008). 9r9r 7 @aR. = feeeft: amof yehee
2 | Heddy
3 é_H'HT%I{T-[ https://www.questia.com/read/121155569/introducing-sociolinguistics
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